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e are thrilled to introduce TransFeed to translation students, teachers
-\; V and those who are interested in the industry. TransFeed is a magazine
organised, published and distributed by the Translation Workshop, consisting of
a group of senior-year translation students from Hong Kong Baptist University.
We aim to give you the best opportunity to delight your mind and feed your
spirit.
TransFeed is a translation magazine that will help you get the most out of your
reading to feed the soul. Each issue will include featured articles written by
translation students, teachers and guests on various topics. It will definitely
inspire youl!

Our goal is for TransFeed to evolve, thrive and grow. We have partnered with companies and
individuals who have expressed interests in our translation services. Our list of partners are
growing, if you are interested in becoming our partner, please contact us at tranws@hkbu.

edu.hk.

Written by: CHENG Fung Wing, Rain
Translated by: CHEUNG Hiu Man, Regina
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Congratulations o the
Inauguwral Issue of TransFeed

Dr. Robert John NEATHER
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As Head of the Translation Programme, it is wondertul
to see the first issue of this great new initiative,
TransFeed, the magazine of HKBU Translation Programme.
For some time now, we've been talking about producing
a magazine that can both disseminate news and features
about the Programme, and also provide valuable training in
translation, editing and production for our students. Transkeed
is managed and produced by the students of* the Translation
Workshop, under the guidance of Dr. Janice Pan, and I know
that all of you in the Workshop class have been working very
hard to make this project a success. Now it’s finally come to
fruition! So many congratulations on this inaugural issue of
the magazine, and here’s to many more issues in the years to
comel!

Written by: Dr. Robert John NEATHER

Translated by: PANG Tsz Ching, Ginny
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he 2017/18 Academic Year was another

busy one for the Translation Programme.
Our main event of the year was the 6th TATIS
- Conference. IATIS is the International Association
for Translation and Intercultural Studies, and the
conference is held at a different university around
the world every three years. The Translation
Programme and the Centre for Translation won
the bid to host the conference back in 2015, and
after nearly three years’ planning and hard work,
we were thrilled — and relieved! — that it turned
out to be a huge success. Around 800 participants
attended from countries around the world as diverse
as Nigeria, the UK and Brazil, and included many
leading names in the Translation Studies field, such
as Mona Baker and Jeremy Munday. Many delegates,
including the President of IATIS, praised the quality
of the presentations, the smooth organization, and
above all the warmth and hospitality that they felt
from everyone at the HKBU Programme. Much of
this success was down to teamwork, from the core
planning group and the organizing committee to
the team of student helpers who worked with such
dedication throughout the conference: you really

impressed our guests!

Written by: Dr. Robert John NEATHER

Translated by: PANG Tsz Ching, Ginny
XU Ziyu, Zoe
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he year also saw other developments,

including the opening of our first Spanish/
Chinese translation course, and the inclusion of
Computer-Aided Translation (or CAT) in the
Programme’s curriculum. We also established,
with the Department of English Language and
Literature, a Double Major in Translation and
English, an exciting combination that we'd been
thinking about for a long time — finally we've made it
happen! We have also had some staff' changes: for the
first time in a long time, we had a retirement in the
Programme. Prof. Tan Zaixi, who has been with us
longer than most of us can remember, retired at the
end of August 2018. Prof. Tan was awarded upon
his retirement the position of Emeritus Professor, a
prestigious title that honours his huge contribution
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[ e( to the academic life of the Programme. He will

be much missed by everyone, but we hope he
will come back from time to time to give us the
benefit of his expertise again! In his place, the
Programme is joined by Prof. Mark Shuttleworth.
Previously at University College London (UCL),
Prof. Shuttleworth has a variety of scholarly and
teaching interests, including CAT and Wikipedia
translation. We're delighted to have him with us!

Looking ahead, the Programme has various
plans for development. We hope in particular
to develop further the translation technology
aspects of our curriculum, such as Computer-
Aided Translation and localization, as this has
become such a key part of the translation industry
nowadays that it’s important to give students more
training in this area. We'd like also to develop our
fledgling Spanish translation offerings further.
And we're hoping to make a bid for departmental
status. We're also looking forward to getting the
revamped Programme website up and running in
the coming year. On the events horizon, Dr. Jessica
Yeung has been organizing a series of discussion
panels and seminars this semester on issues of
film, translation and Chinese minority literature —
including what is probably the first ever seminar
at HKBU conducted in Tibetan (with interpreting
provided, of course!). We also have another
conference coming up, in June 2019. Convened by
Dr. Janice Pan, the topic will be the Translation and
Interpreting of Political Discourse. Finally, and
sadly, we shall bid goodbye in this first semester
to our Programme administrator, Ms. Carina Lok.
Carina has been with us almost the full 28-year
history of the Programme, and we shall miss her
very much. We wish her all the very best for a long
and happy retirement!
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Hong Kong Baptist University (HKBU) held an
Information Day for Undergraduate Admissions,
which was a great opportunity for prospective
students to understand the academic programmes.

he Translation Programme had set a booth at

the OEE podium to help prospective students
better understand our Programme. Translation
ambassadors helped to explain the course
information to students who were interested in the
Programme.

There were three sessions of admission talk
held at OEE1017. Our Programme Head Dr.
Robert Neather delivered a welcoming speech and
introduced the new curriculum of the Programme.
Several professors also joined the session to give
interested secondary school students and parents a
warm welcome. Moreover, our students and alumni
shared their overseas exchange and internship
experience. They shared the prospects of studying
translation.

Students and parents responded enthusiastically.
Many questions relating to the new double major
programme and JUPAS admission scores were
asked. As a whole, the Information Day was a
success.
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This new academic year
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has brought a newcomer
to the translation
tamily—Prof. Mark
Shuttleworth from
the UK. It gives us
great pleasure to
interview Prof.
Shuttleworth.

We hope you can

know more about

him after reading

this article.

M: Prof. Mark Shuttleworth

Interviewed and translated by: SHAM Ching Lam, Suki
LEUNG Yi Fung, Damon
LING Hoi Kij, Erin
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7- Could you please tell us about yourself?

M: Well... Where do I begin...I have been an academic
for quite a long time since 1990s. I have been based
in the UK almost all that time until 6 weeks ago I
moved to Hong Kong. I started at University of
Leeds. At Leeds, my position was in Russian Studies.
I am actually a Russian specialist originally, and then
I became interested in Translation Studies. For 12,
13 years I was in Imperial College London, and then
I had 5 years at UCL, and then here I am at HKBU.
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2 Could you please tell us more about your
hometown?

M: T was born in Chester, I grew up in Winchester and
I lived in several other places. Then I had some time
in London and then I moved back to Winchester. So
I am not quite sure which my hometown is, but let’s
say Winchester, which is where I grew up and went to
school and have lived most recently the last 6,7 years.
It is quite a nice place to live, quite small, and quite nice
town centre, 30,000 people. It has got its own university,
but they don’t do Translation Studies there otherwise it
would be quite convenient to work there. It is a historic
place. It has been regularly voted one of the top 3 best
places to live in the UK, so I was quite lucky from that
point of view.

3 S0 how different are London and Hong Kong?
Do you find them similar in some ways?

M: Well property prices are just as high in these two
places. They certainly have something in common. I
mean they are both great world cities of course. It was
a privilege to live in London and now it’s a privilege
to live in Hong Kong. I don’t know as much variety in
Hong Kong as I knew in London, you can live in Central
or in Sheung Wan or Wan Chai, or you can pursue an
alternative lifestyle and live in Lamma or something like
that. So you can choose all kinds of varieties, you can
choose to go to work or school by boat it you want if you
live in Lantau. Um, I don’t know, it seems to be a really
exciting place to live so far.

4. How about the differences in lifestyle between
London and Hong Kong?

M: In London, people are quite happy to commute to
work, 45 minutes, 1 hour, sometimes much longer. I had
a 2-hour commute in the morning and the evening in
the UK. I think in Hong Kong, people like to live much
closer. And people go out for meals a lot more here. There
are a lot of cheap, cost-effective restaurants and you can
just think “let’s not eat at home this evening, let’s just go
around the corner and have a bite to eat.”
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5- Apart from teaching, what do you like to do in
your free time?

M:Well various things. I enjoy food, I like cooking. I
would like to go to a cookery course after I have got
settled here, a weekend course, a bit about Cantonese
cooking. I like travelling, I like reading; sorry if I sound
a bit of a nerd but I like learning languages.

6 S0 how do you like the food in Hong Kong?

M: Well I'm still discovering it all. I live in Sheung
‘Wan at the moment, so I'm surrounded by shops selling
seafood products. When I arrived, I looked into the
windows: literally the only thing I recognized was
cashew nuts (the nuts with moon shape). Everything
else I don’t know what it was, until I saw the sea
cucumbers, the shark fins, and the fish maw. I tried the
fish maw in a restaurant, it was really nice. I like hiking
as well I've got to say, I like going for walks so it's nice
to do it in Hong Kong.
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7- Why did you choose translation as your profession? T. A& ™ B iniE % ¥ 5 in chBR ¥ ?

M: Okay, I have never chosen translation as my profession
actually. I have translated quite a lot, on and oft" over the
years, but I have never been a 100% full-time freelance
translator. I have always been interested in translation.
When I was at Leeds, there was an opportunity to set
up an MA in Translation Studies, so that’s where I got
interested. I also got involved in the dictionary I wrote
some time ago, that got me very interested as well.
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8 What languages do you translate to?

M: Usually Russian to English, sometimes German
to English, and then occasionally Polish, Bulgarian to
English. Who knows, maybe one day I will be able to
translate from Chinese to English.

9- S0 what makes you investigate into the field of
translation technology?

M: Well T suppose I'm one of those people who like to
play with computers. I do enjoy the technical side of it.
It’s an exciting area because it’s always changing. It is not
the easiest area to teach because you have to revise your
handout every year, sometimes quite significantly, and
you're always trying to keep up with the changes. But it's
interesting to see how the area has changed in the last 20
years. I have been involved in it.

70+ After joining the family of HKBU, what do
you think about the University, or its Translation
programme?

M: T have already been here for six weeks. It's a nice
environment. I like the idea of having outdoor escalators.
It's good, both the main campuses. I am based at the Ho
Sin Hang Campus. [t's quite carefully planned though, you
can go to the Shaw Campus and even if it’s raining, you
only have to walk about ten minutes. You get most of the
way without getting wet. I like it, I do like it. It’s exciting.
Everywhere, everyone is friendly as well I found.

71- What would you like to achieve at HKBU in the
long term?

M: T would like to see translation technology becoming
more established, and people thinking, you know, when
they're choosing their university, they think “I want to
study translation and translation technology” and it
would be nice if HKBU would be at the top of the list
in people’s minds. If we had some reputation for that, I
think that would be really excellent.
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72- What made you make the decision of going to
Hong Kong from another part of the world?

M: Firstly, family reasons. I just want the children to
experience something really different at school. I wanted
a change. You know, I'm in my 50s now. I've always taught
in the UK. I just felt “let’s try something very different”.
I've always liked Hong Kong. I'm interested in Chinese.
I've been trying to learn Chinese. I still only know about a
thousand or so characters, but I'm getting there!

13- What do you think about your new colleagues?

M: T couldn’t wish for better colleagues. Seriously, they're
really very good. They are all really friendly, very efficient,
very supportive. It's a great working environment.

74+ We are setting up a new translation magazine
called TransFeed- Could you give some words to this
new product?

M: That’s a great undertaking. I mean, I don’t know any
other, you know, university-based student magazine on
Translation Studies. I wish you luck. It deserves to succeed.

If T can do anything to help, do let me know.
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An Unusual
An Unusual Internship Experience
A Trip to HokRaido, Japan
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Written and translated by: LEUNG Yi Fung, Damon
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This summer was different from those in the past.
In terms of when, where, who and what, although the time and the “main

character” were the same, those changes in what and where have brought me an

episode in my life that is challenging yet full of joy and grace.
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As early as March 2018, before the
coming of summer holidays, I had
received a notice that a Korean internship
referral company would conduct an
interview. Those who passed the interview
would have a chance to go to Japan
and be rewarded with an internship
opportunity during the upcoming summer.
As a translation student, placement
portfolio was one of my graduation
requirements. Besides, I, as a person who
had unlimited enthusiasm in Japan, of
course had to be brave to give it a try.

After passing two interviews, I got the news
that I would be able to work in a resort
hotel in Hokkaido, Japan. At that time, I was
full of excitement and started to anticipate
the coming of the summer this year.
In the middle of July, I finally embarked
on my trip. This should be the first time
I left my hometown alone for a while.

Internship Sharing
= =
BENEZE

ice and snow and an exceptional place
for skiing or snowboarding. When I arrived
in Hokkaido, I found that the summer there
was not inferior to winter. It was absolutely a
good place to stay away from the heat waves.
Compared to the weather in Hong Kong where
its average temperature was about 30 degrees
Celsius, average temperature of Hokkaido was
only about 15 degrees Celsius and was very
cool! Secondly, the biggest difference between
Hokkaido and Hong Kong was that the place
I went was surrounded by nature. Although it
was not facing the sea, mountains, plants and
trees were everywhere. Low-density buildings
brought with good air circulation. The breeze
blew to my face during the walk and the breath
of nature had nowhere to hide. Hokkaido is
not new to Hong Kong people who love to
travel to Japan. The bustling of Sapporo, the
romantic river view of Otaru, the million
worth night view of Hakodate, etc., were
all accounts of this famous holiday resort.
This time I would have to live in the Niseko
area located in Kutchan, a town located in
Shiribeshi Subprefecture in Hokkaido. It was a
special place. Although it was located in Japan,
it gave me a feeling of being in a European
town. Foreigners could be seen everywhere
here. When you were walking on the street,
the greeting which had been mostly used
might not be the Japanese “Ohayo”, but the
English “Good morning”. A funny discovery!
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he most important purpose of this trip

was to complete my placement portfolio
requirement, of course. Ki Niseko hotel
was my work place and it is a rather small
resort hotel. However, the sparrow may be
small but all its vital organs are there. Every
single room has been furnished carefully and
thoughtfully. The atmosphere of the trees
can be felt everywhere. Someone may ask,
why does a translation student need to work
in a hotel for an internship? My duties were
to welcome guests, to provide assistance
to residents, to assist the front desk, etc.
Most of the time I was using Japanese for
communication. It was the time for me to play
a role as an interpreter when the guests who
didn’t understand Japanese and English, but
only Mandarin or Cantonese came. At that
time, I would coordinate between the staff
of front desk and the guest as well as provide
explanations to the guests about facilities and
attention items of the hotel. I had to answer
their questions one by one patiently and
became the bridge of communication.

Many people think that working in Japan is
very stressful, and the boss is usually very
strict and rigorous. The experience taught me
those thoughts were not true. Perhaps Niseko
is a relatively international place. The hotel
is full of staff from different places such as
Taiwan, France, America, etc. Everyone was
not only gentle, but also very earnest during
the work. When I didn’t understand, they
would teach me carefully. Outside of work,
many activities would be held, including
barbeque gatherings and parties. For me
it was more like a big family rather than a
team. The most unforgettable thing was the
hotel manager asked all the interns to have
a Jingisukan (a Japanese grilled mutton dish
prepared on a convex metal skillet or other
grill). The hotel manager was unexpectedly
easy to approach.

Iwas living in a company dormitory during
the internship. A share house maybe more
appropriate to describe it. There were in total
four people including me. My roomates were
two Japanese girls and one Korean boy. Similar
age made us friends soon. A person from Hong
Kong and a person from Korea used Japanese
as their language of communication, which was
very interesting. During the internship, I had
also made a lot of friends. Almost every day we
got together to drink and chat. Life there was
very pleasant.

In addition, during the holidays, I had always
seized the opportunity to explore the nearby
spots. Otaru had become the place where I
used to enjoy the sea breeze. I was even more
fortunate to visit Hakodate for a wonderful
night view. In this journey, I experienced a lot
of first-times: first time to play the rafting,
first time to ride a bicycle, first time to see
fireworks closely, first time to play fireworks
with my new friends... Every first-time and
those unforgettable memories have become
pieces of jigsaw puzzle. In the end, they formed
my wonderful summer in 2018 - An Unusual
Summer.
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A Vear Full of Magical Meuiﬁa |
— My €xchiange to the umversoty of

S AR S T
-“—1 Last year I g{)t' t'/z.é::;;[)(;rtum}y to go on. ()Il(’ year ()f (au/lange
study in UK at the University Qf Leeds, and it has been a
really unforgettable year for me. 1 am truly grateful that
I could have such a wonderful experience in my university
b life, and I am more than happy to share it with all of you.

2 Study hard...

efore the start of my first semester in the

University of Leeds, I did not have many
& expectations in academic study. On one hand,
Yas a translation major student, I cannot find
modules related to translation study at the
undergraduate level in University of Leeds. On
the other hand, I had to admit what I expected
most from this exchange experience was a lot
of traveling, so the majority of the modules
I registered were introductory modules on
English literature, which I thought would be
relatively easy to handle. Of course, that was
not the case at all.

Classes in the School of English at the
University of Leeds were quite challenging,
even at introductory level. The coursework
seemed to be not so overwhelming, with about
one to two written assignments and one exam
for each module, but the reading assignments
were much heavier than here at HKBU. For
each module, we need to read at least four
books as core readings, along with many
secondary readings assigned by seminar tutors
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Written and translated by: XU Ziyu, Zoe

BESZ / BI5E ¢ BT

every week. Technically, all the readings
were compulsory, but of course, you have
the freedom to walk into the classroom
without reading anything, as long as you
can cope with the awkwardness of sitting
in a rather small-sized seminar room in
utter silence with your tutor and five
other classmates. Speaking of seminars,
they consisted of the most difficult yet
interesting academic experience for me at
the University. Basically, I spent an hour in
a small seminar room (or the tutor’s office)
with several other students, discussing
what we read and how we felt about the
reading materials. The tutor would propose
some Inspiring questions for discussion,
but it is the students who did the majority
of talking. To be honest, that was way out
of my comfort zone, but that is exactly
why seminars had become such an valuable
experience for me!



oo And travel harder!

hen I said I expected a lot of travelling,

I was not entirely wrong. Since I decided
to not come home during the winter break,
I enjoyed a beautiful "White Christmas" in
Scotland. Edinburgh has been always famous
for its magnificent Christmas market in East
Princes Street Gardens, and that is not without
good reason. There were all kinds of street food,
tascinating performances, splendid Christmas
lights ... and a ride on the Ferris Wheel is
something you cannot afford to miss! Also, if
you are into spooky things, ghost stories are
everywhere in Edinburgh waiting for you to do
some digging!

Trips to southern England during springtime
were just as thrilling. It might be a little bit
cliché to jabber about famous tourist spots, but
when I set my feet on places such as London
Tower, Winsor Castle, British Museum, and
Stratford-upon-Avon, I still feet like I just ticked
some boxes on my bucket list. My favourite
experience in London was definitely the live
theatre in West End and National Theatre —
recorded shows just do not do them justice.

Unfortunately, I cannot encompass all my
thoughts about my exchange journey in a
short article, but obviously, I had some most
unforgettable experience in my life during my
exchange study. And if you are planning to go
abroad for exchange, I am sure your experience
will just be as (if not more) awesome as mine!
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Fukuoka, Japan—
YY)y Second éome

Being accepted to participate in the
exchange programme, I would say I was
lucky and unlucky at the same time. I was lucky
enough to have a chance to go to Japan, where many
students want to go for exchange. But I had used up
all the luck, just for being able to go to Japan. I was
sent to a place in Japan that I had not even heard
of. Fukuoka? I did not even put this place in the
preference list of my application form. Is this place
even in Japan? Or is it a rural area full of farms and
cows? Questions like these came up. (Looking back,
I am so embarrassed by how ignorant I was.) I even
considered rejecting the offer, but that was my last
chance to apply for exchange because I was already in
my third year. So I took a deep breath, accepted the
offer, and googled “Fukuoka” on my phone.

I am not going to say how frustrated I was dealing
with all those processes and paperwork at the stage
of preparation. It was too frustrating for me that I
do not want to look back. Finally, on a hot summer
day in August, along with the confidence on how well
I thought I knew Fukuoka (with all the information
I found on Google), I started my life-changing
10-month journey to the nation of sakura.

My host university was Seinan Gakuin University.
The staff and students there were very helpful.
They did so much to help exchange students get
used to living and studying in Japan. Speaking of
study, attending class at Seinan was not stressful
at all. There were mandatory Japanese classes
almost every day. We were also able to choose
elective courses that we were interested in. Elective
courses were all about the Japanese community,
such as Japanese economy, natural world in Japan
and Japanese calligraphy. It was a stress-free
learning environment that I had always dreamed of.
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Studying abroad is not
always easy and full of

sweet moments. My application for
student dorm was not successful so
I had to live in an apartment by myself.
Getting used to living alone was way tougher than
I had ever thought. I had lived with my family in my
whole life. Going back to an empty room every day
was quite depressing. In the first three months in
Japan, I thought about leaving Japan almost every
day. I really want to give special thanks to my friends
who always heard my moan. I could not really enjoy
life there, not until I was finally able to move into
student dorm in the second semester. The second
semester at Seinan is the best four months in my
entire life. I started to be more outgoing, making
more friends than the first semester. I went out with
them every weekend.

he best moments in life are often the unplanned

ones. One day, I went strawberry picking with
my friends. We got nothing else to do after that. (By
the way, why are fruits in Japan ALWAYS that good?
They are really juicy and sweet!) We searched on
Google Map and found a small island which was not
far from (but definitely not close to) where we were.
We literally walked for more than an hour to the
pier (because I did not know how to cycle. Sorry, my
friends).

Written and translated by: LING Hoi Ki, Erin
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After a 15-minute ferry ride, we arrived on the
island. We were all exhausted and hungry ue
to the long walk, so we decided to eat first. We
randomly chose a family run Japanese-style
restaurant. We were the only customers there
because lunchtime was already over. People who
worked there were very nice and we chatted for a
while. They asked us where we wanted to go next
and unexpectedly, one of them even offered us a
drive to show us around the island. (We originally
wanted to explore the island by ourselves, on

foot, of course.)

We did not expect the island to be that beautiful,
but it was the people there that made the place
even more beautiful. Sometimes you should try to
stop from expecting anything from anyone, and

you will feel more blessed and loved than ever.

We were so spoiled that day, feeling that we were
the luckiest children on Earth.
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very day in Fukuoka was such a blessing to
Eme. Counting down how many days were
left was so heartbreaking. On the day I left, all
of my best friends went to see me off as I was
the first one to leave. I cried like a baby at the
airport, despite all those awkward stares from
people walking by. We promised to see each
other again in the future. I may be too optimistic
about future as we all knew it would be really
difficult to see each other again. Yet, we still
made a promise. I know, life happens. We will
be busy graduating, making a living, socializing
with friends, and much more. At least we have
hope and faith.

To those who are thinking whether to go study
abroad or not, GO. You will not regret it. To
those who are going to do so, I wish you a
wonderful year/semester. The experience will

surely change your life and how you treat life.
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U;%I;u Communily Ml::;uc Chiistinas:
An Intehview with D. en MARIN-LACAR T A o
BERAARMRNDA » FRAAMBZSEE - RIS S E AR

About Maialen:

Maialen is from the Basque Country, it is in the north of Spain and south of France (in the border with France). People there have
their own language (Basque language). It is spoken in both the French side and the Spanish side, but more in the Spanish side. She
is from a city called San Sebastién in the Basque Region. Some of the traditions that they have are different because they have a
different language, a different culture, different music, and different folk dances.

MRRDE :

ERERBENREEE  UABHTIPNIDSE (ZEBHE)  PENARGECHNES (ENRE) - ZEsPREHFIISNtEE
A BABRBHAILBRRER - REERE - B2 RECHRZHOET - PRA-ERMNBENEG  AARMNEETEANES - X
o~ 8% EERERSE -

T: TransFeed M: Maialen

T: How would pecple in Basque celebrate Christmas? T:EHRARERBEREEME?

M: We begin Christmas on 21st December which is only celebrated in M : HFTEIE12A 21 QRAIEEREAN CERERERHZEEEN
the Basque region in a few cities. It is called Santo Tomas, which is a 2N - EARERERE - —EEREHEEMHNMA - EAEMKN
festival of Saint Thomas. It is a traditional festival that began in fARS 10  BE L EDRHMARZIR PO BEEREEME
19th century. People from the mountain and the farmhouse would THHNEE  KESEFNREMNIEER - ARFTFEE  KEABRA
come to the city, first to pay the rent of the land that they rent, and BIi5 - HEFRETEGERER  ERERZEEN - SEABEFL
then they would bring all their vegetables and meat and so on to sell {H&E 287 7 7AR - FIRSPESOHNOEE  APBEZEE . ARBEWE
in the citu. So there was a huge market, now we still celebrate that, itIBP 7 20 FHBEHhEFEESEW - TERRATUBRRARE—
is a public holiday. Everyone dresses up with our traditional Basque #2 + EREHT - LT EHEHRE - HE - 27008 - BMEEZ—B
clothes. There are traditional music and dances everywhere. You BI AR - MUEHIE (EHFER) BIEER - Ul Tistorra - B9
usually drink Basque cider, and you can have a lot of food in the huge — 438 P @155 K17 Txistorra » L HEPEVHESIZH| « AN FHE
market. So you spend the day with your friends and family, just it —# « BPthBEI12A24F0250 W - BH1HEcHM TR
walking around the city in different squares dancing, talking, eating (EETHEA-EI B FENEEEHREE) - EEBMIERe
and drinking. We eat Txistorra, which is a kind of chorizo-like A BPEBRREEAGTEN 240 [REEA] - hREEEHN
sausage that made out of pig, so we eat that mainly on this specific M2 - FELEMBEANT PRI EEEED - PEBLE &
day, we wouldn't usually eat that in rest of the year. We celebrate the g T/F « R E AR GEN 0T BTN BEIAIEREM . =B+
24th and 25th, like in the rest of Spain, and also the 6th January -- thB3iE# BT EEN T - tMEEGAE (RERTHEHNER)
the Three Kings Day, when the Three Kings went to see the Jesus and - BEEHFHE=BETEES - EREALEHTHE « (92 Olentzero
give him presents in the Bible. But we don't have Santa, we have our  (PHFHMOFIEA) «
own man who looks very different to Santa. He wears a black hat, a
black shirt and jeans and also kind of scarf arcund the neck, similar
to the traditional man's clothes. He comes from the mountain and
works to the mine. He brings charcoal to the bad kids and presents to
the good kids. The Three Kings do that as well. If you are naughty
kids, they will bring you ehareoal, charcoal is a bad thing. The Three
Kings are all over the Spain, but the Olentzero (Basque Santa) only
exists in Basque.
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T: Are there any special traditions only in your region/ Spain?
M: There is a quite curious event. In one of the main squares, there
is a huge pig and there is a lottery, you can win a pig and bring it
back to your home. It is like the fattest pig of the year, they have it
on display and you can win the pig and you can feed your whole
family for the whole year with that. There is also another animal
and vegetables in the huge market but the big pig is always the
attraction. Everyone knows the name of the pig every year, and
everyone knows how many kilos the pig is. So that's the 21st -
December, specific to the Basque region.

Also on the 6th January, it is the Three Kings Day. Wake up in the
morning, you have your presents next to your shoe again. For
breakfast, you eat something called Roscén, which is a round cake
with a hole in the middle, like a huge bagel, that's a tradition. Inside
the cake, there will be a little present. It used to be a bean, now
instead of a bean, you have a little toy. The person who gets that
piece of cake has to buy the cake the following year. It means you
are a king, it is an honor and at the same time you have to buy the
cake so it is kind of a mixed feeling. In my family for example, we
still eat Roscén as breakfast even if we don't do presents anymore

T: Anything you find strange in Spanish traditions?

M: The Catalan has something very curious. In the Catalan region which
is the region in Barcelona and all the cities around Barcelona, they have
something specific. They don't have Santa but they think the presents
come from a piece of wood, like an empty log. It's called Caga Tio but
that means a shitting log because you hit the log, and the log will
navigate presents. Children have to take care of the log from early
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BEET Ao (EEN  —FR% BINEFEREHEM- 127
RE - AFFE—BEE > PRZONERE  WRoscén » CiFR—B
ANRR  BR—EHE - £REED  FF 80 UiR—HE
 REGLU—EMARARKE « EREFEMEEENTEEE
THMEARRRoscon « EREHFRR—BE  ER2—NRE . EF
EPEREEER U2 BERLLN0HE  LENRAM - BERK
MrREEERERN EARMSREASE  EREMEEGKSEZ

Roscén =

T: GERiR XEHAAEA - ERABHNEGRE

M: MIFRPRFESEE — LR & RBMEE - NRMETREREMEEIIHE
R - PERREIEA - ERUTEMERVEMIL—EAMME -
ME—GFZ0MER » ElicCaga Tio BHEEEie—GHENAR B
ABMMTF &R « FEARSRHEMN - BT ER12ANBEERPBERAR
EREEEREEE  SEEMITRE - RS ZRATURTMITE
& o ER+AEMNEE - thiREaE A KETRE -

T: PR EEEEARRNAZER S REENDETEAR ?

December, they put the log in the living room, they take care of it so ﬂ-eyM: 12R3THRY R - #Tﬁ‘!%ﬁkﬂiﬁ | IRIBELS iR ﬁﬁfﬁﬁiﬁﬁ
feed the log and they keep it warm. They hope that the log will bring them * HRTRE  ROFZ120AE  BREFREETEI127 . 58—

presents so it's interesting and very different from Santa.

T: Do you have any special way to count down on the 31st of
December and to welcome the first day of the year?

M: The 31st, the last day of the year, we have dinner with family, then
go out and party with our friends all night. And then at midnight, a5 a
specific Spanish thing, we eat 12 grapes, one with each bell, because the
clock will strike 12 times at midnight, each time you eat one grape. Your
mouth will be so full at the end, nobody manage to finish all of them at
the same time. On TV, you will have direct broadcasting of this, usually in
Madrid, there will be in the main square in Madrid in front of the clock.
You will have 2 TV presenters saying: Oh! One minute left! And then
everyone's eating grapes at the same time and trying not to choke.

In the Basque region, we usually go hiking on the first day of the year.
You know ten years age lused to go out until very late at night and then
I wouldn’t go hiking the next morning. But now I don't go out anymore, |
Jjust have dinner with my family. Maybe I drink with my friends before
dinner but I don't like going out at night because it's crowded. So I would
Just wake very early and go hiking, many people do that. You can have
some hot soup at the peak and then walk down.

T: That sounds really fun. Do you personally like Christmas? Why?

M: Ldo like Christmas. What I like about it is, getting together with my
family, and seeing everyone, especially now that I live far away. I have
one brother, two sisters, six nephews and nieces and then my parents.
We all get together and it's a good time to spend time together and catch
up, because they all live in San Sebastian, I'm the only one who's abroad.
So it's a good opportunity to see my friends as well.

The only thing I don't like about Christmas is the consumerism. The idea
of having to buy things and spend and so on, I don't like that. But I think
it's easy to avoid, you don’t have to follow that if you don’t want to. We
use this opportunity to educate the young generation which is good,
although they don’t know we are the ones buying gifts that they think it's
Olentzero or the "Three Kings”, we still tell them what is right and what
is wrong.
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M: REMEERE - RARSLIRRARE-E - ol ERREA 7
RERAEE IR A—# - RE—EFF - MEHEE - SWEDIHN
C BRELE - RABE—E  hREREEHE—EHE - MR B
AtMePHEELE0MEY - RRREMD - EhEERZNHER
MRS - RE-TERANREREFFTHRER - RTEHPHEREN
ERME  ERBAREROILER MR EBENZRLUTR
FIEHM - MR BT RA R Olentzerost = B2 384 - i THiE
BRMMEREMSEMAA - BREABRAIFAZEHEERSFHNES
g SHthMEERITEETS -

Key Jewms

1. Dlentzerc (Basque santa)
2. Txistorra (chorizo-like sausage)

L]

3. Caga Tio [Catalan]
4. Santo Tomas

5. Basque Country
6. San Sebastian

Interviewed and translated by: SHAM Ching Lam, Suki
Ehid/EHER - §2ﬁ‘51’54
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Christmas in Japan is a festive, warm and fun time. Since there are few Christians in the country, none of the
religious connotations associated with Christmas were brought over from the West, and it isn't a national holiday.
However, many of the things traditionally associated with Christmas — festive trees in the shopping malls, Christmas
markets, and LED lights — make an appearance, as well as a few unique traditions that are purely Japanese. It's our
pleasure to invite HKBU's Japanese teacher Takai Miwa to tell us about the Japanese Christmas traditions.

EHA - ERHE—EEXEE - RBEEENFE - 37t D FNEBEREENY - LB ANERMRBEHBRNRHE
BMEBETA  TTREZRM - 26 » G572 ZRONFENARES F—FUBNGEHEEHEEH - 23 HFLED
E—7E i DAkl RERA - G R - SRRV ERBGREFWEN - ARRI  BREBREMZLZGASNG
WEMSHEN  REMIE—TAEEEEHNERG - :%:

1. What do Japanese have for Christmas Dinner? Any 1. B ANNERBESBIZHE » 598 — S50k E
special cuisine or traditional meal is prepared? FHEHH AR ?

It is interesting that fried chicken is often eaten on BEHEAHNE  MBREAFATELDSMGIZRIEEIEN « 8
Christmas day in Japan. [t is the busiest time of year for EEEZHREBE—FE 2D RIC B EH 228 - A9l
restaurants such as KFC and people can place orders at [ I8 E|[EMTEEI 84 - 19748  SEEQETE—E
their local fast food restaurants in advance! There was EiHESIEE2EH 0 [RHEEE, FER 1)

an advertising campaign by KFC in the 1974 called (Kentucky for Christmas!) - @FBEEBBES 7R - iR
“Kentucky for Christmas!” (Kurisumasu ni wa kentakkii!), BE T & E5EE QARSI - s

E.r:::t:::;uerg successful and made KFC popular for EROABERENEN Rl TN RS - A
RRAEANRRERE  BARANEREUEENEZEER

BEERER  REARL-RREBRERT - RMF

BENTHER] =920 EEEASEAERE |

The traditional Japanese Christmas food is Christmas
cake, but it's not a rich fruit cake, but is usually a sponge
cake decorated with strawberries and whipped cream. The
“shortcake” emoji [#2] is Japanese Christmas cake!

- - TR I e 2. RERBFATEEMERELR T LIPS ER 7
2. Do you think Japanese still treat it as a Christian [(EEEFEEREE - B 7" EERRRENEN—%

festival to celebrate the birth of Jesus? (or more of a IE 7] 'S
time to celebrate friendship/romance/spread Wive: BTIEEDS - BAERBIERY . —ARDEH
P piness s il o e RGN EARY : B—EARGH - RBGHET &6

No, there are two major religions in Japan. One of BAABEIREHELEMERY - 28f  RSPHEBFARH
them is “Shinto”, which is a traditional Japanese religion. B EEFHRFACIFAANREE - tMHEZBARBE
The other is Buddhism. Almost all Japanese belong to both:2BRHENM - #EMR B AAHE 2 ERHMME2A0ENX - B
Shinto and Buddhism “simultaneously”. However, the A2 EEAEE R Z XL — 81 « EERBFALR
majority of Japanese people does not recognize a sense = THEREY °
of belonging to religions, and they also consider FMEERHENTEOR—ERMEES M « BRATEE
themselves to have ‘no religion’. Although we respect MENYED S sewn 2 pe B e dE o
religious ideas and rituals, we think these are mere
culture. But it does not really matter in Japan. *

So we celebrate Christmas and one week later we visit a
shrine. Some people dress up for Christmas.
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3. Japan has its own gift-exchange day in December,
a kind of a Japanese Secret Santa, a work-culture
tradition of Oseibo (end of the year). What's the
difference with boxing day? :X:;

%: Sorry | don't know about boxing day, but yes, we
send year-end gifts to our relatives, bosses and so on.
This is to express gratefulness for someone's support.

GETTING TO KNOW THE JAPANESE CULTURE OF

GIVING “0SEIBO"

Oseibo is one of Japan's two traditional gift-giving
seasons, along with summer's Chugen. Oseibo originated
with the custom of placing offerings on ancestors’
graves, and people would distribute the items needed
for that, such as sake, rice cakes, or cured salmon.
Over time, the custom morphed into more general
gift-giving.

4. Festive illuminations are so popular in Japan,
could you share some impressive Christmas
decorations/illuminations with us?

- My hometown is countryside. Umm....
How about this one?

st
PRIRES
A

MORE ABOUT FESTIVE ILLUMINATIONS IN JAPAN:

Christmas Day in Japan is just another

working day for the most part. The most

interesting fact of Christmas and holiday

season in Japan is that all traces of it will be

gone by morning on December 26th. Without

fail, every bell, light, and garlands; every decoration will
come down and the music will stop. This disappearing act
does not, however, hold true for one of Japan's most
interesting holiday traditions -

llluminations are roughly equivalent to the western %
tradition of putting up Christmas lights. Rather than
putting lights up on their own houses, cities or businesses
will set them up and the people come to them. This is a
very popular event for couples, and many illumination

displays are setup and run from November straight until
Valentine's Day.

the “illumination.”

SﬁkT*&Wﬂx@@ﬂ

" 1 j A+ L‘s{”ﬁ’ﬁ"*
[ 8] (oseibo) - { l‘r&"‘ i‘i‘?i’;[]ﬁ“u.. TRl 7

e RMESFFLNNE - NEAESENEE - fil
2k~ EEEFE -

EEERBTHRAA—ENRNRE  £EHE - %
Bk S AL Mo -

[ERE] (oseibo)iE 8 15 &)= # AR /& RRPF
RENHL ) BRBKIFRAXER » BRI TIFEFR
CHEEEKGEE X EXRBRREBCHA
HEREBERTEA R 7 @R 2WENFEM - M ARE
HARRCEERRINED  REGENATIN B 2iEE  BREME
o s« ML IBRERT - REET HATRENRD
ERMNEERNESE - BEME—RBRH . BF [0

wmE] o PRIBEFMISESRE® EEME (B3] (noshi,
e RRBRAR) i o

BRI RAPTERRSL « FRULAREECE P 1EED -
REMBEERUNNN KA TOH/ (FRREE) )
o HEARKRER LIEN - 2 AREE T HEE -

L E- R T o
=y By »

A  ERARARELRA—MBIFE - REANE
12F26H3B1k « ZRHE DFANRHRITHL - &8
—f@iziE - &—2E & BER 8 ERGHETHT
 BEhBPERZ AL - 281 « BT BRAMN B EREDHH
HB@EgEZ— —— [Eif] -

EERAMEERBEA R LEENERRE - tEEEC
B LG » driiek{ SRR EHER - RIIAM -

ER-IRERZHGETNE » T2 ENBEEI11A—
E AR A -

Written and translated by:

B /BE -
CHENG Fung Wing, Rain ¥p& g
CHEUNG Hiu Man, Regina 35888
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Written by: LEUNG Hoi Yat
Translated by:
SHAM Ching Lam, Suki, PANG Tsz Ching, Ginny

My body was so heavy... I felt sick...and my stomach was
not feeling very well...

I opened my eyes, only to be dazzled by the sight of myself
lying on an unfamiliar beach. The sand stung my skin, but
still it was better than lying on a heap of pebbles —1
comforted myself.

Further away, there were several pillars. | was not fond of
learning and thus have a very poor vocabulary. Mum must
have told me what they were called, but I forgot. Anyhow,
where am I?

The sun shined strongly. My head ached terribly. This
feeling was so gross that I felt hard to breathe. Am I dying? |

Revised by: CHEUNG Hiu Man, Regina
B0, [FRES. . B TEAETR......

KRR, SREEME—RMREENLEE, W
FRIEHNSHE, BELERERLAH LY, HRERE.

EEs, EREAAEENER, HFAEREE, ENFE

B, EEETesCRERE, ARSET. &Y, =5 I ;ion t :;{Iin:l.dle, 1:101:l tfwa]:;nabdle.; want to survive. Help,
EEmem 2 P ease help! [ screamed feebly, but there was no way my

kind would come here.
RiEE, RURER, MONBESRBLTR, REET
g 7 ESLERY. IEE, E—EEET.

XEERRB BRER HEEsREGNEETES E
EECTHME, BEs. 1515, I, AT | FFE It had been a while, there was no companion but some people.
BRIFM—ME | HAESE...... Two strangers walked towards me. They were whispering to

T, FER, WESFE W, HeW | HEH ::lilj:gﬁ;; ::l.r:r;l:?oking at me anxiously. Probably, they were
W, [EEEEES, EeARHRNE 7 i
% .. Mum had told me, “do not to talk to strangers,” but I cannot
R, B4, Hxﬁg?gmgiﬁﬁgifﬂ' g;g b bother that much. “Please save me, I don’t wanna die!" | cried,
: i i ? desperately craving for somebody’s help, for the first time ever.
WT—E, BERMY, MEA MEREAETER . ) :
e The two men were shocked, seemingly not knowing what to
EXFUEE, HERREEER, BRRERRE? do. Did my scream scare them off? Definitely. A girl should not

BTN, REFZHIGE AR, (EREEF TiSES. shoutor quarrel. But whatever, the situation was urgent.

TR, BB |1 R, ﬁﬁ_mm&:ig'k They left for a while and came back with two more people. A

woman brought colourful clothes along with her. A man tooka
HBREASFT—S, FEEELN, SHHOUEHERP long pipe, which seemed very strong, BTW, how should I call
05 7 hE, — (BT AREAM LY, EBEE, RSRIEER it? Besides, the other two men each took a large bucket,
BT,

must be. Whatever, [ have no regrets.

Birds were flying high, dashing through the sky. T
remembered the times stargazing with my mother and
sister over the sea, I kinda missed it. Mother, sister, I miss
you; [ want to see you again, I do not want to die...

Sorry, mum. Sorry, sis. I should not be childish, leaving
home alone, I'm sorry... Sorry, sorry, sorry...

HPRIT—®, EREXSTWEA, —EZABSR
SUEREABNKE. —BEEALE—EREYN, BERE
WIORT. ERIRTERN A RAR AS 2T

. j.(ﬁn




TR — it R e £, RIGHG M. The woman draped the clothes around my body one by one,
BAEEEF, WERERE, EFHBEOZEAEB TR, K to prevent me from sunburn. The man took a pipe and stood
BEREMNS L, BEER. N, RREREET, iFI2IEME beside me. Water was spraying from the mouth of the pipe

HeACHRAE ?

BTHmEA, EMEKERS L EmRRESE, U
FHEZEHE, TARSALMSREEE 28 RitHE
BRE, WEEREEE.

IESERR(FS, SERRF, | FNEMERE, thifresmE
ih, FIRERARIETEEMIES, RERRERE ?

FFEERRTERSE, BTRARA, XZ, EFHEE
R, mREARNEE, FRULTF NN, RAEHE
7IRT, RBMEKEELE, PERERTHRONEK, i

B B R PG

HE, U845, WEPRRFIT | HAFRHE, SFEELA
wP. BEELM, SEEATE BRI,

suddenly and reached my body. It was really comfortable.
However, the clothes on me got wet thoroughly. Were they
washing the clothes along the way?

The remaining two people were sometimes pouring water on
my body and sometimes fondling my body. They seemed to
want to comfort me. However, being touched by a man made
me feel shy. It was because I had never seen my father since
my birth.

N

\"“--.._

TERPITF | SREERREIRME | Tl TREIRIR SR
F7 11 BF EKEnGE,

ZETFHBAEREHAML: BRET, BAREE | —F
I !

ERFARKE BFAEHRAE | BUSN S5
i, BEERRERNRR.

“Thank you, thank you." [ whispered weakly. They did not
respond. Maybe, they did not know how to in this situation.

They just stayed beside me. A long time afterwards, the sky
and the ocean were getting dark. The waves lapped my body
and wetted the sand under my belly. I regained my energy
gradually and swam towards the ocean with all my effort.
Meanwhile, | was choked by the seawater, the salty taste of
which was familiar to me.

Sister, Mother, I'm back for you! I kept moving and my body
sank into the ocean gradually. I swam into the sea, far away
from the beach, far away from those pesple who had helped
me.

“Thank you so much! [ will return the favour! However, do
not touch a girl this way next time!” I surfaced up and
shouted at them.

The man who took a pipe cried excitedly, “Goodbye, Miss
Killer Whale! Wish you a nice and safe journey home!”

This name was inappropriate. [ would not kill anyone! I'm
Luna, an orca who wanted to get back home as soon as
possible.
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Workshop Corner

~Written “and translated by.— g
CHEUNG Hiu Man, Regina
B/ | sRERR

AFTERWORD - A GLIMPSE OF GOODNESS THROUGH THE EYES OF TRANSLATION
Starting from September 2018, members of the Translation Workshop (2018/2019) have
translated 10,270 words in total, apart from this magazine. We have provided our professional
translation services to two major clients this semester, i.e. Children’s Council and HKBU's Centre for
Innovative Service-Learning (CISL). Also, we have done some writings on various events on and
beyond campus, such as the Watoto Fun day, the Motor Learning event and the Flight Project. At
the end of this fruitful semester, as a manager of Translation Workshop, | am more than happy to
have our work presented to the world and to sum up what we have done and learnt.

il — —HHREN - MEA DS

201859 R, 2018/2019FEFRELIFRFR T EAMLUN, BHET10,270F, KFERZHS
MFFRM T EXTERY, HHERERENARARRBEE D (CSL) . ok, RFIRECER
TERANNEBIEERES), NWatotoRRE, BREERBON (#) BEREMRAEE. BE
WESBMBERERE, MESABEIIEHGENSE, KEWRARETRFIFIEFIEZE.

“CHILDREN ARE THE FUTURE PILLARS OF SOCIETY.” TRFRERRLTHER. |

Translating two motion papers in 2018 for the ARTEETHEMMN 2018 FEMNERE N IAERET
Children’s Council is quite an inspiring experience A, EMEERTERRFREEN, ABSAS
for me and my colleagues. These two papers HOREEREERMEEAESRES, REEES
mainly focus on children’s rights, covering issues BE17T, 5REBMH, DESEIE, fES LR
such as reducing child suicides and the launch of EIZRE. BEEAEEMFINESRE, RIEBMFHE
the health care voucher for children. The child HHFEERTSEH. BEREESH, HBIESAS
councillors taught us a lesson of putting our best . RSB L ANSH e EELTFIEHE
foot foremost whenever there is a goal. Through REFREMISEFIRT), BRES a2 AT RN
translating their well-organised ideas and HEReEEEHERENTIE
evidence-based statements, | was totally amazed
by those children who demonstrated indomitable
will to improve the society and create a better
future. We are indebted to Children’s Council,
which provided us such a precious opportunity to

work on this meaningful piece.




:__Frankl'y spea"kmg, _before entermg this
~workshop and getting to know CISL, { was s
totally clueless about what service-learningis.
We are grateful to Ms. Cindy Chan, Directorof ———
CISL, who introduced this new idea to us all. |
remembered on the day we first met, she
explained about the hyphen between the word
‘service’ and 'learning’. The linkage between
the two words is very important, meaning that
what we have learnt in lessons can actually be rig - i@
well-used outside class to help others in the 4
society. In the interview with Ms. Chan, | see the EER, TEEEETIEHREEILZE, BT
efforts of the University in instilling a sense of £ RENEIRFEELE 24, IEEBHLMNLEEE
social responsiiility ':o;tudints like you abnd B4 | MRS SIS SRR, DEERMAE—
me. Mastering knowledge of a certain subject e

area is not only about future contributions to SLEBIHX, ?ﬂﬁﬁ?&%.—%qﬂﬁ% rgEﬁLﬂ]
that particular professional field, but also about 88 WmERAZEIRMERMSTRNAE. EWE
offering help to the needy people in a more MBS IR IR 2R EHEE, TREHM
specific and effective way. Likewise, the OISR E FRTSEEES ERER, EER A, T
tLanslation of the Sbervice-Learnir‘lg hﬂan.lflaéfor 1T AR RS, BET T SR s
the centre is not about us getting a brief idea  _ e Giioa 7 3

what service-learning is, bﬁt also about gﬁ*i@aﬁﬁgago %ﬁ&%;ﬁﬁiﬂi?pﬁliﬁﬁ}x
promoting service-learning to organizations  {E&A T ERREE—TRIFHER, FRTTEU
who mainly read Chinese. | believe this explains 22 AN ABTENARZMFEE). REIPORK

why this project makes such a rewarding HEVFMMENE, RMANEEE T BRI

experience for me and my colleagues. B ERERTLOYATEESHhOA(ES

“ZERO T0 ONE MOMENT HAPPENS ONLY ONCE.” fo ERRIET S REEN BRI R RS
iO

Apart from the translation projects, the creation

of TransFeed is also very memorable. Two 3
ey FEZ{T, HMRET. J

months ago, our advisor Janice and the team

decided to work on a magazine reporting B?TmE—EIﬂEﬂ (B8] BNEEMEES )\
thi:igs and s:ar-ilpg wiarks cfpteachers ani o MEAR, FERERIETRIIRFIH SRR
students in the Translation Programme. As e o/ \ T 25 i SR EhS
senior-year translation students, we hope to be el o *ﬁﬁ;ﬁj{%?;ﬂgf%&ﬁiimﬁm
able to do something for the Programme HFam. BASFERBERE, HFISHZERE
before graduation. With all the efforts of our ~ FForieiaa(TE, MREFIBEERFENE L
classmates and the encouraging words from EEEMHISS, FERH G, BETE—RREZE
our advisor Janice, this magazine is finally MRMEROHFEEEREBIHSEHZT, (88)
accomplished and published. People always IRIASSEPIE LIS 7 A PBSEA [TEDT, Ba

say that “zero to one moment happens only

__once":| believe the future cabinet of E-FJ . BERROBRTFZRIBRETH
__Translation Workshop can create another B, RS,

] ___Iegendary once”. _' L s

How EI]ULILBI]MBETH#HSLHEB? IT’S SIHPI.E JlISI DB iTl

T =0

ﬁﬂ?ﬁﬁ&ﬁﬁ7$mﬁ§& hﬁm'
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ABOUT SERVICE-LEARNING

i3t RE B

L8 NSRS
Inderview with M. Cundy Clen

AREMAFEARERIMAAET  wiHBRFEY P oaE, PORZRWITHIZA , 2§00 E AR
FREYBLOBERRALA AN NENBERAENRE T .

Dur guest this time is Ms. Cindy Chon, Director of The Cenire for Innovative Service—Learing (CISL). CLSL wes
established in December 2017 and aims to support the development of service—learning opportunities thot meet community
needs and foster social chonges.

Hi: AR ERERHETY 2 contains different pricrities. and the very first concem is
T: What is the reason for promoting service—leaming in the “best student experience”. We hope students are able
universities? 1o connect their leaming in lessons 1o their experiences

- dhy® o T 3 L . outside. In this wey they con also consolidate their

iﬁ P GRS R ESF12AH - HIFRPONE—EET - =R Kol v ialke Tty Wowvieti o,
RERARERRERE @ B ASIESRABR T interesting, like what you are doing now. Regarding the
DRCESRHRIAS - —FaixS > ABWEESE—E pros of service-leaming, unlike intemship and part—time
E37 Tinstitutional strategic development plan » IS Jobs. service-leaming let students apply their knowledge

EANE-HERH S © HEITIRR T REWER (priorities) 7o befter the sociely d hep sobing problens, Intemehip
. i ps enviching students’ profi ng s in
T — BB EsS S BS R E RS EIRE (best e s s e b s s

student experience ) © BIBERSERELISHIERR iling flags and even cleaning up places. Tn this way,
22  TLURREZLANSREER - MRIRPRIESEELE sevice—leaming achieves both goals of consolidating
EHTRRERNTE  ATMREERSIE » CREERYE students’ Knowledge ond helping the society.
iR - RENFLE  ARIREE « FEIR > BESRETLEEER 4. 4 ) s slad 4 084008, RES LR
ERMRRERANMSEEMTE  BAOHBBERAK) 23 2 G au Bl e 2
INOH BRI - SES MRS BRI - BEI(E T: You hove Just mentioned there are big ond small issues
HehE ; TIRISA S S » FILUREIE « MRS o fRag ™ O cociety. What do you think ie the type of issues
" ©" that C1SL wish to deal with?

DEAIEMEREEE ' RTEERSRNERL - IraEEiE
- BR: REREUBPOERR. ERMFRERNE—ETE
EBENEBMAEETRESENTE, SEEZMRESNE
Chon: CISL wios estobliched in mid-December lost year ond 1 wengmanit @, SNEMSIESFIMISEZMSEL, W
wes the first staff working there. As we know HKBU is on e e SR EE RS, SEFE—E
university which cares about students’ development a lot, the HERERN ., EHACEE/ ESaE b RAsEES s, B
senlor management team here developed an ‘Institutional 0@ EmEERER—It\IIHE, RIEBSSTESTE
trategic devel it plon’ last . This 1o~ lon
Sette derprbay ke veee T lojr'p EHT—EAIL.

Chan: 1 suppose the centre itself may not be able 1o solve

those problems, but will provide a platform to help
teachers and students To conduct service—leaming and to
improve the society with their knowledge. The non—profit
organizations outside need help while students here need
chance Yo consolidate their knowledge and practice their
skills. This certainly shows a win-win situation. Also. 1
think we cannot just categorize the issues in our society
by size. Even our students just helped out in a small case,
it may meon a lot To the service targets.




il : RRAIELRRF-S G G L KA i S
EY S

T: What do you think is the most unforgettoble
experience in promoting service-learning to
students?

B: HEHETY, BEREERRIRSHERIES,
HEEARTAARE. RUHETOERNEEENEN
ZEHEEROER, MEFNESROREERRAE
RiuE. LUrFIEERBEA6, SFIFRBEEE, mEE
EREANE. BE. EATREREZE, ASEHT
EZLLRRIMNOET, ERIERIEMAFEERINEEL
PR E .

Chan: Frankly, there are many, as my colleagues and 1
are new fo HKBU. 1 am more then hoppy 1o see that the
teachers here care a lot their students, and are all willing
to pay more effort in helping students To enwich their
experience. Toke an example of your subject (Translation
Workshop), you would only have meetings and work on
translation jobs inside the classroom if you were not
doing service-leaming. Service-leaming do provide
students with chonces 1o step out of their classrooms and
1o understand the power of their words to the society.

B2 Fos 3 FAAE S E BTG SR
B MGFR R HER?

T : Which type of service opportunities would
C1sl mainly arrange for students? Why?

BE: RIREESERR (Intended Learning
Outcome ) AEEIERIRIHER . FIIHRRELEE
RIRYREE, BRI BERSRERM— SN
BIST(E, ALl RBETEIGREAHRIMRAYTE
. EtEIERENSERETERAE, RibfiRHNE
BEEEBEEMRIH,

Chan: We help to assign different kinds of
service—leamning activities to students according to the
Intended Learning Dutcomes of courses. Tne of the
objectives of Translation Workshop is to provide stucents
with translation jobs from outside the classroom. There
are also other leaming outcomes of other translation
courses. Types of projects provided to them will also
differ accordingly.

Fl: Foagsthakralatg e, S04 R
Fid ., SO0 LEER00N ., HF LA
IRFAR A, 7

T: Does the centre acts as a bridge to connect
students with the society and seek for
communities in need, in order to provide students
with opportunities to serve the community?

B IRFSEEAEE R BEN AN . ERO8ISZE
A, BAXBRRE=MENETRRRERENTIME, B
DEP—(AREENERAR@EXNTRSHMNTERESR
BFE. POBEXNO—BNURENES, RRES".
SHUMETLEIREMSE, BIEBTRMAREZ S,
PREAFRIOERISZLIZR B — S R RISRIR

Chan: Activities related to wvice-—iecm%g ore actually led
by course instructors. Before the centre was founded, there
were about only three instructors whose work involve
service—leaming. Dne of the main duties of the cenre is o
explain the advantages of service-leaming to course
instructors. We have opproached about 100 instructors so
far. About 20 to 30 of them are willing to work with us
and add elements of service—leaming into the the courses
they teach. That's quite handsome achievement for a centre
that waos set up only one year ago.

1 Tk — TRGF AL Ha 2 KO A
&2

T: Could you please evaluate the development of

service—leaming in Hong Kong and HIKBU?

B EHRSAEEESHTRERAMN, BRHELEA
y MESEARETESFEL. RHEEESEAERRAR
HIR, WEZEEY T RESEDL, BEAR. BITXR
RYEABRESEREEEAREER, SARISEEER
B2 EiRE ( Best Student Experience ) , T Ol
paEs, EERSASPEHRENNE.

Chan: Service—learning is more well-established and more
historic in ploces like the US. and it has about cver [0
years of history in Hong Kong. Service-leaming was first
found n Lingnon University. An office of service-leaming
waes also established there. Service—leaming is even now a
graduation requirement of Lingnan University, Polytechnic
University ond Education University. HKBU is promoting the
“Best Student Extperlence” and the centre is assisting the
University in the reform of its general education courses.

B DERMNaRRiERESS, NEEgEss, B
EFEEEREARMETER. ERERINRESE T
=i, BAZEREANANATSE FRAEXE LS
BEMNERE. BEAIREETEBELGERR, HEXI0E
EPEaRRHRESRnER, BegashiaREsw
5%, HfoHHANER, BABHRBRAUSIERS. K
LERASh, BEEESHARIREEE, ASRERETE
i, TREHEENER. RESMIARENEHEMEE
{5 [Bhlth | , FREEACEYFSRNERE, b
BRI AR SIEHER .



Chan: Let me toke a chemistry course called Food Analysis as an exorn':kwl

were only anticipated to conduct experiments in laboratories. After me service-leamir -t
students have to work with companies which process surplus food and tra deMﬁIa in need.
First, students help collect surplus food from different places. During the eollection. some of the food may
spoil. Students ore responsible for taking food samples for chemical e After analyzing the food quality.

they will write reports and send them to related organizations. Apark
distribution and have conversations with the benefited communities, ¢
people. The course instructor thinks that serviceleaming makes the cours
understand that chemistry is not limited by the spoce of laboratories.

students also take part in food
g +o know more about the situation of those
}fptudwh-'ru-wmf’, and students can

society better. \ Y 4 -~ -

B : RARPEA RSB N AN L 2
T: How do you expect the role played by translation in service-leaming ot large?

B BRETEHEHRS AN SR, fINhERS IR MHESI R . (BREARME (B2 ) vadt+
SEE. BREF—HILERFEEESH. IERETEISESE, MP=EREPNERE, 2@ F, H2H
EoEEREMINER . tfIRESEERLRAEEHE, SEREPEREARNER. BEREEEE, RS
it R BN RAHSNEEELIRACETURMAENA . SEESIEFATEREE (Al) NERE, F50
MG, (BRRBAFENTERERAINRN—H. BRNFEEMEAAEEDAC, BEBZHEFTEL, X
FEEETRERMUEFEER, MELEEEATERMZMNEINS ., ASHRURBRNAMBSCN, REEE,
BEEX, BHENNZABBAEZR, EGMEERERY, MRAMHRBEEZE.

Chan: Translation programme is not like other programmes which have a stronger feature of services. For instance.
students studying Chinese Medicine can provide services like medical massage (Tui Na) and acupuncture. Nevertheless,
your role (o5 translators) is also significant and meaningful as there is no job that does not involve language. All
professions need communication. and translators are the channel. Let's take the ethnic minority issues in Hong Kong as
an example. 1t hos been gredually addressed in the society, os ethnic minority groups are facing real difficulties in
integrating with the wider Hong Kong society becouse of the longuage barrier, which is where translators con give a
helping hand. Through service—leaming. students can also reflect on the importance of translators in society and whether
there is another way to help others. The status of translators seems to be threatened by the invention and development
of Artificial Intelligence (ALl Yet, 1 believe that translators are still indispensable in our society as it is the flesh and
blood in the words that con, after all. touch people’s hearts. Not to mention that translation emphosizes the
importance of context. in which words and meanings can vary under different countries and cultures. These ore the
things that AL cannot achieve but human translators can. Providing services, students can consolidate their knowledge
and gain new insights, Tnly with their own experience can their words have the power to reach out to others’ hearts,
and thus help promote service—leaming and deepen people’s understanding of it.
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Interviewed and tronslated by:
o

CHEUNGHiu Mon, Regina fhiftia
LING Hoil Wi~Erir 1& St

LAU Hang Yee. Berocon 3158
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B RE AR RER RN SRR, SRENEEE
ESHREDD, REERDERENES, FRbMDLE
FOSENNS, 1ARSEE, B0, BANEEMERTR
HERMGEBNEE, AREEHIEA, EAAFE
EANEAEE,

BRROZH AL RRUE, PIORBEEARE
T ZEN, (EfhfBETERRELREL, BxFihfIRiRt
BN GEARMEERP, SRRMBFERIN. BEER
BEPELRS, RETFD.

EMPS TEMAFR—EOERENABLEEFTS BIA ,
ARMEIIHRETRTMENOE REMLOEESEER
ZABREOMEM. FHED, PETJLUERER, BESER
SN IEEEeEL——HE. tFIFFRNTREEEEE
Rl FREFE. HEMBBRTERILSHESR FO
LEREBRE, M.
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Written by: Ho Ka King, Kingsley
Translated by: Leung Yi Fung, Damon

This time, our reporters were sent to cover the social
service practice organised by a group of year 3 students who
major in Physical Education & Recreation Management. The
event was held at Au Shue Hung Health Centre of Hong
Kong Baptist Hospital. It aimed to teach seniors the correct
postures of exercise so that they would not hurt themselves
while achieving physical fitness, That very day, students and
seniors played various stretching games, and everyone
enjoyed them very much. The seniors seemed to have a
young heart.

However, there is possibility to further improve the activity
in the future. For example, instructions provided by students
were not clear enough. As a result, the seniors were
sometimes confused when doing exercises. Fortunately, no
one got hurt and students had brought a Lot of fun to the
seniors successfully, That's what we expected to see, From
this event, | have benefited a great deal and also, my
horizons have been broadened.

We now understand that helping others doesn't only refer
to giving a helping hand to people in nead. It is also
important to help seniors to step out from loneliness and
let them know in fact there are many people around them
and caring about them. On that day, students were able to
use their knowledge to provide the seniors with correct
exercise postures, What they had learnt could help the
seniors to fulfill their life day by day. What they had learnt
could also give them the sense of peace. Not only can we
learn a lot from social service practices, but the seniors can
also feel happiness working with students.
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Fun Day at HKBU for Watoto Children’s Choir - Serving as a bilingual

reporter
Watoto RES

Sccing this group of ¢hildren from Uganda was such a
rewarding opportunity for me. They travelled miles away
from home to here at HKBU but the smiles on 1hei£.fi}ﬁe§-
still remained. .

Their first Stop was Dr. & Mrs. Hung Hin Shiu Museum of
Chinese Medicine. As it was the first time for the ¢hildren
and guardians to hear about Chinese Medicine, everything
Was 50 new Lo [ll(.’lll. '"ll"\' rl']' l‘.N'I'(']T"'[—\" "Klfiil'(l \\'I'Il.'ll ."il'l'.lll]g
the exhibits and hearing the stories about Chinese Medicine.
I could see their eagerness of learning as they paid close
attention to the speaker when Dr Kevin YUE was
demonétrating the pulse-taking procedure. They even tried
to do it to other children and the guardians afier they
learned ii. They raised quesiions when they had confusion. It
was an exceptional ¢hance for them to learn something new.
I could sgethalthm therished it a lot. Their §pirit of “never
take things for gratited” impressed me deeply. Suéh adtive

participation was rarely seen among university students like

us and we should definitely learn from them.

Their second $lop was a eultural tour and exchange at

student residence halls. We brought them to the facilities ™~ _

rooms and the roofiop. | guess it was also the first time for
LII{'.'II'[ Le¥ sees S0 I'Iln'lll_\' 5'(_\'.'\('.1'“1!(‘.1'5 in 511611 a4 Crovi l[‘.{i [_"’.l}'. \\"l'
introduced the Lion Rodk Mountain and the old Kai Tak
airport to them. They stayed at the rooftop enjoyving the view
of HKBU and Hong Kong lor a while. T truly believe that the
\'i.‘ii[ IIEl.‘\ |I|'(]&I(I(.‘I'I('.(I |.]'Ilfi|' III}I'III.‘}I 15 HII(]. HI'[I':'['I.('.I[ ||ll‘.'|1| !_{I'l‘ilt{l_".
Towards the end of the campus tour, the delegation sang a_
song to us Lo show their gratitude wwards our guidances It
was rtruﬂ} h(-a|ing and harmaonic. Indeed, il was | whnmw
thank them for in$piring me to he a hetter person, 1o ¢herish
everything [ have, and be happy about what [ have right now.

IBERAR%EE —— z.mnE%;ZHEi‘%‘E‘E
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I would say what I have experienced on the Watoto Fun Day
@ HKBU was way beyond my initial roles as a reporter and
photographer. The children cherish and are satisfied with
what they have at the moment. They wear the most genuine
smiles and have the most grateful hearts. [ am sure their
smiles will forever imprint in my mind.

Written and translated by: SHAM Ching Lam, Suki

At the beginning of the performance, they introduced that
the meaning of “Watoto” is “Children” in Swahili.
Surprisingly, even the children in the Watoto Choir have
suffered the loss of one or both parents, I could still feel their
enthusiasm from their energetic and vibrant performance.
Their singing not only brings healing to my soul, but has
given me an international language that speaks to people all
over the world. For example, “Signs and Wonders” performed
by them was really impressive, through which they spread the
message of hope, faith and love. Although they might have

experienced heartbreaking pain and suffering before, they ares® 4

now given a second chance to be reborn and share their i
personal stories through music and dance. We haveim

instilled the idea to be a perfect person but this canle 1s to
the misconception that we need to be flawless. Their "

performance inspires me and shows that human beings are
valuable just for the fact of being alive, despite race, gender,
or cultural background. We only need to accept and love
ourselves and convince ourselves of our worth! The most
impressive part of the entire activity was the interaction. |
was too shy at first. With their encouragement, I enjoyed
dancing with them. This group helped me to be part of them,
and to see the power of teamwork. If you meet these children
for the first time, don't feel sorry for them. You should not
shed tears of pity but tears of joy when you see these young
hearts opening up in song.

Written and translated by:
CHENG Fung Wing, Rain

HEMTE K{’EWatota S-EEAI'F' I;ikﬂ% BRI R
R B
HRBANSEERIE HMEERHENHEK, EERR
B0 RESEMMNREEEREERNESE,

- B/ - 5P

r_ﬁﬁﬁﬁﬁ.@ﬁﬁﬁTfmmmJEmE%E%

g5 v MEE. #AWatotoREABEMETMEA
21, FRLTREM, tfofFeREAsRENEFAR, &K
BB PR EEAEE. MRS ERERSOE, &
B EERNEE, nEERNASEMMES, flofMwm
95— E2# TSignsand Wonders| MIETSRMKIEER
%, BEREHETHLE, BEMNE. WAMMEEROIERE
T, EREFAUNSBEENER, HesLoHE, t7—
EHERMA—EHE—ERAEREERNA, BE
EAMBUABCEERERE, MMANEERETHR,

EEREOEMSE(EMAA RENEEE. FHHEMAR
MR, HREREEE, BOSETSEN. B E
ETE0, WEEE, SHECEAEN. BERERES
PRl R EERE, BREFWAMBELE —FLBESE
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HAMAfLFIRA—SF, EEafsEpEs, NRME

F—RBERMF, FoEREE, BaMf—FEOEd in

ERRE SR ERRER MiEER.
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Ki8, ELOPMEETRISTE. SN EHEE G2 ENE
B, BEEEEHTARE. SERELTREPRENEER
Hih, REEEATNE. CERAEE FTHABRRE
EFEEl, FRBRDENARBBIRFRSE, SH5RS
WETik, MAREHE FERENNERLSSEERE
s EATE R R EE (Eden Project International) BYS{E
S RE B R,

HBMT T893 BRE NERERLIEERE, 2R
AMEREERS. SMERMEE, RERILARRMHE
B ERRDRENS, ERERBEEE VEYER
mENRE, OPEREE—E (RRESRE—H3L]

MRE, EERNEY ERENEARRE, EEEHEREE
fAlE, WmfterE—FEEnlATEET BN E,

BEREAR, DRa LB RERMHRR(LE, M
B PRUEIEIIAE], SHENELRRIETES R st
RBEESHTERRNEL, MEREFANIER BS
—AZ B ERE RIS R E A BERRAE, &
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 ERRERE, 54, DEFEHERT(EMHE §X
SANPRERBRVIRENER, ANEFREERE,

HEASTEEFHTAXE FREREN_T=A.

EmVRANERSESAMSERGNS, EE85E%
FREE TAROAEN, F-2RENVEEERR, BASX
BRHEERTERRKNNE. BMEZSD IRREYE
IEENEE, WE—B B8, FESEEPLEL
REFIE L.

Sha Lo Wan Village is located in the northwestern part
of Lantau Island, facing the Hong Kong International
Airport and the Hong Kong-Zhuhai-Macau Bridge. This
village has more than 200 years’ history. Thousands of
people have been living there in the early years. It was
an important entrepot for agarwood in ancient history,
with beautiful fields and beaches. However, numbers of
residents are changing along the ages. Just very few
villagers left. The old warm memories have been erased
by large-scale development projects, resulting in the
loss of beach today and noise pollution. The villagers
who love their homes hope that the cooperation with
AFTEC and the Eden Project International will help to
revitalise their homeland again,

F’*-

After participating in the opening ceremony and the guided
tour section, | was deeply moved. Before attending this
activity, | had never heard of a place near Tung Chung called
Sha Lo Wan, let alone visit there. When | first came and took
a look at the surrounding, my brain suddenly came up with
the idea that "there is still a wonderland in Hong Kong." It is
different from the outlying islands of Lamma Island or
Cheung Chau, Instead of being full of franchise stores and
crowds, there are only woods and a few village houses. Not
many facilities are built here, old-style incinerators can be
seen along the way, and the abandoned rural schools still
stand. The most interesting thing is that you are not
surrounded by the birds singing or chirping of cicadas, but
the roar of aircraft engines. The land abutting Shalowan are
Hong Kong International Airport and the newly established
Hong Kong-Zhuhai-Macau Bridge. This new and old
alternate trait may be one of the characteristics of Sha Lo
Wan, but it is also the reason for the decline of this place.
The large-scale infrastructure that accelerates urban
development has fastened the pace of death of this villiage.
The uninterrupted engine sound has caused inconvenience
to the lives of the villagers and caused noise problems. In
addition, the inconvenience of traffic is also one of the
problems. There are only six ferries traveling between Tung
Chung and Sha Lo Wan in the day, which led to serious
inconvenience to the villagers. The number of villagers has
dropped significantly from the previous to the current

twenty-three.

In fact, many places in Sha Lo Wan Village are worthy of
people’s sincere visit. There are big camphor trees left over
from the Japanese War, endless pastoral sceneries, and
there are villagers who insist on selling freshly squeezed
self-grown cane water every day. We should pay more
attention to the development of such small villages as Sha
Lo Wan. Listening more and seeing more can help to
preserve and revitalise these wonderlands.

39



= =
HHEH—8

Re et -

It
s"l:een & great plecsure worle
Gue _s, our Eﬂcnwk%ing- adyi :
:'mat;;n%: tlatsmites in the
eafe "
o r_lc; sFeeg', the first magazine b
o ve guer

1o Jﬁ"i(.t.‘ Lok g

; i
Bei G good manager is never

an easy joby, 1w
ol : uld filz
GG me < preciows e to thank eve

inlerpgm"“ o Dﬂ’nm“"itﬂ to enhance

msat W
wp for another che ﬂ?-:g'e sl s’L.ug Avd-tviusiis

SRA T4

fn- Gnj : ‘*%ﬁz‘j

@Jéﬂ‘“ﬁi—ﬂaé?%f“*“”“

. CHtR ) ——R A g ® Flag B —
ﬁﬂﬁﬁk&i*%;; 3r*#ﬁ.&g-

— % F K niHA AL S 3.
- 1A B 4y i
REELAR, 4 Arromy e e

Zoe!
Taking part i the creaty
reslly treaswable expenes
the maugagine, We tried va
old-school interviews with
n {usc.]nul]n[‘ar rro'}e(,t(,, s
creative works. As o tran
Trandeed, | {eel extremely prowd of ow
accomplichment | Huge thanks to Junice and ™y
classmates (or thowld 1 sy Lo —woorers?) for this
ncredible jouney |
%wﬁﬂ«am»%ﬁﬁﬁifaf¢?iﬁﬁ&.
k3$¥i$ﬁ%.&mm3$ﬁbﬂmiﬁ,nﬁ
ﬂ&mﬁﬂ.@ﬁﬁﬁ&ﬁmﬁmiﬁ.ﬁkﬁﬁm
ﬂi#ﬁﬁ.ﬁbiwﬁ%&ﬂﬁﬂi'#ﬁ&ﬁ
JWubﬂﬁml&%ﬂﬂ§ﬂi
ﬁﬂmm»ﬂ&&ibwﬁ&wﬁﬁt

40

on of Trand-eed has heen o
ce for me, In order o compile
fiows thinggs, ncluding
amegingy people, pud‘u..]_'!ut'mrdr
wiell as wsit'lng{cnhactlnq
dlator and witer for

T Suke
- L 4 —
i’ with the special

Translation wwl‘d\op t
4 (-]

ryone here for

gemﬁwﬁ?lﬁ

i chicipating

or fun expedenc® particips
o fith of the magagine WE
e wiknessingy the bith

]an'n‘..& and “"‘j

" 1t has been &
Tum;F-ud. seeinly the'.
(o Just as LAY

: ate
L thanks te

A Lo *1“?’;0“[%‘ | Gncecely hore that the

o Woslishop
Lets keep bAog°4
Pm%{gmmz d

§ this Traodlell
aever end!

P aagazine Wil :
i 5 _t of V‘K\N Tia aetation

Add oill

KQMﬁ%mf%ﬁ@ @i &Y

-'&?ﬁﬁwﬁﬁmi.ﬁﬁ %%ﬁim&ﬂ
g —#H .’f‘r&m]mlubﬂ?mw
i ﬁﬂﬁ%mwmi&aﬁ.

:’— i !’qi" | e !

nny.

Q maLz i 9’ r n ﬁ)-! L
tthlf‘ I ;2 ot € reguire |
' Loy 1 oy oo [{ ¢ lots

of efforts | hew

A _ ve Iv_.nrnf @ lot dwing th auti
Mu: he:;{d,h :gl:h|.s{':ﬂ| :ﬁperiencl:%;hatz lnll\ecw:u" .
Mo - [ee at it ic real nin
e %:3:}, r:zse;‘f in such an intzres-tin; c:i:'t S‘fvd
Bt o thz Translation Worlsch 2

& Kgiogeﬂ\zr again in the futwe | e
kﬂmﬁzmﬁmgaﬁiﬁ.%ﬁﬁﬂ
&3%;{m¢«hm»ﬁ,ﬁ§mﬂ§ﬁ?s
R

. o : ? i,

@%;H&ﬁﬁﬁﬂIWiﬁﬂgﬁgggi



Ecin:

I expected Translation L-Unrk;ﬁop' to
Cowse in a conventiona| elass settin
wiong: | would never think of il
my final year, 5e¢ingrthings heing-
makes ol the restiess nights and fallen haie
worthwhile. TrancFeed s for swe the best souveni |
take away after off these
“thenk you* to my tea
Janice | 1t has been & wo

with gou all

A b 633 11435 1
TRaTed47. 4up
B-RYRY— 2% Fa4m
RLA . FEABASEY A
ARACHIA L RAC R AL
B T Ry 4 §—

REESRINTISIE

wnd offer diffecest t
aeeds. PApart from
extracurmienlar !.}Pf.:.
cenite-learmnty act
The un{'n(fgf.ﬁah!g
Watoto Uhildren's

o oginne The most
I«W‘-mlwn“ hgriig

to worlt

be «n actue|
G but 1 wias o
nG- & mq%«;juz n

Y one

thelr. - dicipen
gears «t HKBU A big. wq:h; Jnice's offort and £
mmates —and of cource Wi s

ndecful experience working comp

AR AR A0
LELS $E 277 1
S DI~ —
o
RAGHZAL
FRERvice | H1 %

with ol of gou uf & company

{ senies tailored to client

alls, | aléo wined @
daills, :‘.ngrud -
toto Fun Dy
e aLe (3;"3"‘ bj

nelution
t::nr.zs. nciuding: ted
wities, especiclly
and impresive l;!tl‘f“'_ -
Uhoit rwu’idzd we wit
WOﬂunt “‘!If‘% Vue

leamt wat how

th g cotleagues
¢ und nf Lowte Jhnn(.t

opelt -
w “\2. cowse. w& Uj" W“"j‘
clesTE filze lt‘*“‘j unningy is oun{lﬁ’“{\ﬁn&. oW

= h‘%, GALLES

ot of

"y teamwnate

Special thanlzs to all % h
{NW&iﬂﬁm&xﬂfg&gﬂ%gﬁ:ﬂ%aﬂ
ﬁﬁ’-?*u’_aﬁ kmm&&%‘i&-mh ﬁmﬁltﬂ
*ﬂmxmg£'a5ﬂumwa,mb§

: ; % B ik
ﬂﬁﬁﬁti&ﬂmmféﬁﬁg*gégéggﬁw
i : T i
g?ﬁﬂwkﬁQKTﬁ'i;H$m%ﬁﬁwﬂﬁ_

4
pormhnF AL,
i?ﬁi{nnke*‘i“ $ 40 - Ao

?ﬁﬁi'ﬁ%?ﬁ%£MQ&m&m5;ﬂ§i

in Mnning»n translation €0
heve fearnt somthing- b
fmn;ktinn, Cooperation 4
Trandreed, TcI:ing- Part in the Flight, 50
and Showe @5k lowban' Project yq e the mot
MPresive activity that g ever had, Speciy thanks to
:: advisor Janice ang all of my ¢l smates Without

e Gre.ot :f'f'mfs, oW Lomp, " cannot wehigye such o

_ e |
MPany in the final gear, | $
eyond the ¢iaseo,
~d-the pieparatio, of

iy dﬂlin%-

vwnds, § ;9}‘{;

it Al T PN

A | 1Y Ameag g

w 41



42

Beracaly
3 ceteny ng hono to b '
oenor . k * Fert
WWeishep and ane of the fondes of Trmprog arclot ]  DAMO™ ok el
& mageazine from seratch : ed M&klnga, p ¥ expeiente or of thic
mewn) ?:‘ 7 Koo f“t.ln_kﬁrp?g"d_ e o Gres il , well as & me ¢ fime to wot
i %"Qf experience. Instead of just Sttingrin the § Trandreed 4 ahop! s fust thingy thet
2 ﬂ!’n ﬁ:!d ‘t{ﬁnﬂitiﬁg'\iﬂﬂdi 'ﬁ‘ﬂﬂ m°ﬁirﬁ}ﬁi‘h S mnq,utlen We ;-‘Jc to (J[G(’lh"fe' Hﬂd oy
.—’_;-k_t.?! “"Lm'!i"---‘-‘-‘?-it!‘-!‘:.ﬂ.hmﬁm u:;gd. an with & laigye g‘{‘,& wnd \”‘l..w'l:l'&- fente wnth the
lﬂrﬁu‘dmﬁrj saay “fkﬁm;ngg th"_—'q]l;\;h?ld_\l_lm__ — ey m“hmﬂ oy o> expe %.mz it
::btr;_‘tmt-“mmﬁamd ) W'u-l.t&mi“ﬂ‘_'-w:::—;? 4 plec t; : Gneere e the ™G®
wal_'&[l -‘-"ﬂf_‘%__fﬂr_t&eif_;fﬁ_,t and wholehes rted g [Mhm : sat queLess LAXT s
the rengle tion WOl’kSﬁﬂ[I und T;{,m;ﬂ:—— i K aohieve g TS wRi L §
Ad g‘;&_—____——— — S Y Bk AT i‘-““fﬁi AR
_____ KEFRPALOAL K0 —0s gamy PELE S PN L S NS T
LE4EAmui &*Efi'ﬁ:iﬁéi%%;fﬁ wdt | A0k s, ARG A
5o RIS g g TRy mpngl. BY
REE—Res [ Ag] g A AL o i P REEERTSL W
e NI RBME LN, e T
salintliemvcema ectans C
€t » e 43 1) ;E&T&' SHIRAL o

[

Janice
it has heen « really exciting experience working with
members of thic year's Trantlation wc(kshop. | enjaje,d
greatly fistening to their stories of translation and recding
all the impressive works they wrote | Huthingr compares to
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Robert Neather, Heud of the Programme, and many others
who contributed to the magazine | We are especicll
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USL, for offering the opportunities of service-leaming that
male the cowrse so specicll

RRGEREEEALHILEHBORE —KRLIE . BES
MtaFHbned . Rforndessniia, 52
ARIBSBHOAE . HITHE Chuth> Bk AR
LR PHad S RAS BB E©
M. FLuraA L I rBREE | KR TSRk
SR P ohtidi s AL EREI AL R L,
ABEMALHE ey A+ | R4 HLEREL Y
SRABEuRAE ) s EFERMRBE L LR
IAFEMBRFET P ewr P, SNt t8nR s
HRTFTHEORFET®RE |



wly ¥

EXECUTIVE EDITORS #AfTHEHR:

CHEUING HIU MAN, REGINA 5 B2 5%
SHAM CHING LAM, SUK| 4= % 5t

SUPERVISOR & TRANSLATION EDITOR EiEf&ElzEiE S

DR. JANICE JUN PAN
HEML

ART EDITORS SEffiiREE:

SUEN YUEN Y1, ANGEL % Wi {7
LAU HANG YEE. BERACAH %115 %

EDITORIAL GROUP {w&S:

CHENG FUNG WING, RAIN 3w 5
CHEUNG HIU MAN, REGINA 3% B&-c
HO KA KING, KINGSLEY i 3% %
LAU HANG YEE. BERACAH 51|75 (3%
LEUNG YT FUNG, DAMON 7% 8% fi,
LING HOI K1, ERIN 25 &1 3¢

PANG TSZ CHING, BINNY 554775
SHAM CHING LAM, SUKI 4 #5 3t
SUEN YUEN Y1, ANGEL 1% f5i 14
XUZIYU, ZOE (&5 7B

ADVISORS [EERS:

DR. ROBERT JOHN NEATHER (HEAD, TRANSLATION PROGRAMME, HKBL)
it (FEREGAEMRFRELE)

MS. CINDY CHAN (DIRECTOR, GENTRE FOR INNOVATIVE SERVICE-LEARNING, HKBU
BREES AL (R e AR AL R W LD

WE WOULD LIKE TO EXPRESS OUR SPECIAL THANKS TO $5RUISEH .

PROF. MARK SHUTTLEWORTH B/ B8 $ 42

DR. MAIALEN MARIN-LACARTA 5 gk 3t i -+

MS. TAKAI MIWA 785 He2E 11 % i

MR. LEUNG HOL YAT 5235 H 44

TRANSLATION PROGRAMME. HKBU 7 ik 152 €y Jhc 2 S SR b R St e 1t

CENTRE FOR INNDVATIVE SERVICE-LEARNING , HKBU 75 55150 & e B 1 307 9 228 .y
HKBU LIBRARY T & 5 8 JC S [ 5

WATOTO CHILDREN'S CHOIR WATOTD 5 366 45 1, (8

AU SHUE HUNG HEALTH CENTRE, HONG KONG BAPTIST HOSPITAL 75 325 28 6 552 I [ 18 St (R B .
THE ABSOLUTELY FABULDUS THEATRE CONNECTION 3% i nfi 25 #8741 T

SHA L0 WAN VILLAGE b6 bf 7% o

SPONSOR £5E-
HUNG HIN SHIU CHARITABLE FOUNDATION 71, 35 4% 35 ¥ 2L &

SOURCE OF THE FRONT COVER i E B 3E:
KISSPNG

l | “Acknowledgements

43






